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*■FR Cette garantie est soumise à conditions. Liste des pays concernés, délai d’activation et renseignements en ligne à l’adresse suivante : www.
badabulle.com *■NL Deze garantie is aan voorwaarden onderworpen. Lijst met de betreffende landen, Wachttijd voor online activering en inlichtingen 
op het volgende adres: www.badabulle.com *■EN  Warranty subject to terms and conditions. List of countries where the service is available, Activation 
timescales and information available online at the following address: www.badabulle.com *■IT La presente garanzia e subordinata a determinate 
condizioni. Elenco dei paesi in cui il servizio è disponibile, Tempi di attivazione e informazioni on-line al seguente indirizzo: www.badabulle.com 
*■ES  Esta garantia esta sujeta a una serie de condiciones. Lista de los países en los cuales el servicio está disponible, plazos de activación e información 

en línea en la siguiente dirección: www.badabulle.com *■PT Esta garantia e subordinada a determinadas condicoes. Lista dos países nos quais o serviço está disponível, 
Prazos de ativação e informações online no seguinte endereço: www.badabulle.com *■DE  Diese Garantie unterliegt bestimmten Konditionen. Liste der Länder, in denen der 
Service verfügbar ist, Aktivierungsfristen und Auskünfte online unter der Adresse: www.badabulle.com *■PL  Gwarancja ta podlega pewnym warunkom. Lista krajów, termin 
aktywacji i informacje on-line pod następującym adresem: www.badabulle.com *■CZ  Tato zaruka podleha určitym podminkam. Seznam zemí, ve kterých je služba k dispozici, 
Lhůta pro aktivaci záruky a on-line informace na adrese: www.badabulle.com 

COMPOSANTS / ONDERDELEN / COMPONENTS / COMPONENTI / COMPONENTES / COMPONENTES /
BESTANDTEILE / ELEMENTY / DÍLY 

A. Armature de la chaise haute
B. Poignée de transport
C. Tablette
D. Sur-tablette
E. Base de la chaise haute
F. Système de réglage de la hauteur
G. Articulation en plastique
H. Repose-pieds 
I. Assise
J. Harnais
K. Système de pliage (2 boutons)

FR

A. Estructura base
B. Barra de asa para mover
C. Bandeja
D. Sobre-bandeja
E. Tubo de base
F. Tubo de ajuste de altura
G. Articulación de plástico
H. Reposapiés 
I. Asiento
J. Arnés
K.  Sistema de plegado de la silla 

(2 botones)

ES

A. Spodní rám
B. Podložka na nohy 
C. Stoleček
D. Odnímací nástavec na stoleček
E. Spodní trubka
F. Trubka pro nastavení výšky
G. Plastový kloub
H. Páčka pro pohyb 
I. Sedátko
J. Bezpečnostní pás
K. Systém skládání stoličky  
(2 tlačítka) 

CZ

A. Basisframe
B. Draaghandgreep
C. Eetblad
D. Beschermblad
E. Onderbuis
F. Hoogtestelbuis
G. Plastic scharnierpunt
H. Voetsteun  
I. Zitting 
J. Gordel
K.  Inklapsysteem van de stoel  

(2 knoppen)

NL

A. Armação da base
B. Guiador para mover
C. Tabuleiro
D. Encaixe do tabuleiro
E. Tubo da base
F. Tubo de ajuste da altura
G. Junta de plástico
H. Descanso para os pés 
I. Assento 
J. Arnês
K.  Sistema de dobragem da  

cadeira (2 botões)

PT

A. Base frame
B. Handle bar for moving
C. Tray
D. Tray insert
E. Base tube
F. Height adjustement tube
G. Plastic knuckle
H. Footrest 
I. Seat
J. Harness
K. Chair folding system (2 buttons)

EN

A. Tischfußgestell
B. Handgriff zum Verschieben
C. Tisch
D. Tischauflage
E. Bodenrohr
F. Rohr zur Höhenverstellung
G. Kunststoffgelenk
H. Fußstütze 
I. Sitz 
J. Sicherheitsgurt
K. Klappsystem des Hochstuhls 
(2 Knöpfe)

DE

A. Base del telaio
B. Manopola di spostamento
C. Vassoio
D. Coprivassoio
E. Tubo della base
F. Tubo di regolazione dell’altezza
G. Perno di plastica
H. Poggiapiedi 
I. Sedile 
J. Cintura
K. Sistema di chiusura del  
seggiolone (2 pulsanti)

IT

A. Stelaż
B. Uchwyt do przenoszenia
C. Tacka
D. Stolik
E. Podstawa
F. Regulacja wysokości
G. Oś plastikowa
H. Podnóżek 
I. Siedzisko
J. Pasy bezpieczeństwa
K. System składania krzesełka  
(2 przyciski)

PL
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MONTAGE DE LA CHAISE / DE STOEL IN ELKAAR ZETTEN  /
CHAIR ASSEMBLY / MONTAGGIO DEL SEGGIOLONE / MONTAJE DE LA TRONA /

MONTAGEM DA CADEIRA / MONTAGE DES STUHLS / MONTAŻ KRZESEŁKA / MONTÁŽ STOLIČKY
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IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER EN VUE D’UNE CONSULTATION ULTÉRIEURE

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT. NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE.

Elles ne remplacent pas le harnais de sécurité.

 
ou manquantes.

MONTAGE DE LA CHAISE
1. 
2.

Les boutons métalliques doivent sortir entièrement dans les trous (Schéma 2).
3.  Installer la tablette en  pressant les boutons de chaque côté de la tablette, et en l’insérant dans la fente correspondante. Puis régler la tablette 

4.  
« CLIC » (Schéma 4).

5.  
ATTENTION !

6. 
(Schéma 6). 
ATTENTION 

7.  Pour replier la chaise haute, se placer devant elle, l’ajuster à la position la plus basse, puis appuyer simultanément sur les boutons de réglages 
de la hauteur et le petit bouton dessous celui-ci (Schéma 7).

8.  Ajuster le harnais à l’aide des passants de manière à ce que l’enfant soit bien maintenu en position assise. S’assurer que l’enfant est installé dans 

sur le côté des attaches. Pour déboucler le harnais, appuyer sur le fermoir (Schéma 8).

ENTRETIEN ET INSTRUCTIONS DE LAVAGE

PAR DES ADULTES.
 

 

chaise haute est endommagée, ne pas l’utiliser et la tenir hors de la portée des enfants.

FR



BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING. NOOIT UW KIND ZONDER TOEZICHT LATEN.

vervanging voor de veiligheidsgordel. De kinderstoel niet zonder de beschermhoes gebruiken.

Dit product niet in de buurt van een trap gebruiken. De kinderstoel mag niet gebruikt worden indien onderdelen gebroken, gescheurd zijn of ontbreken.

DE STOEL IN ELKAAR ZETTEN
1.
2.  De handgrepen monteren: schuif ze op de bovenste uiteinden van de pootbuizen en druk de metalen knoppen in om deze in de openingen te 

brengen. Controleer of de metalen knoppen naar behoren in de openingen zitten (Schema 2).
3.  Het eetblad installeren door op de knoppen aan beide kanten van het eetblad te drukken, en in de overeenkomstige gleuf te schuiven. Vervolgens 

4.  Het beschermblad monteren: trek aan het lipje van het beschermblad, plaats het beschermblad op het eetblad en haak het aan het eetblad. 
Hierbij moet u een klik horen (Schema 4).

5.  De rugleuning verstellen door aan het handvat te trekken, die zich achter de rugleuning van de stoel bevindt. (in 2 standen verstelbaar) (Schema 
 

PAS OP! De rugleuning niet verstellen als het kind erin zit.
6.  

PAS OP! U mag de hoogte van de stoel niet verstellen als het kind erin zit (Schema 6).
7.  De stoel opvouwen: ga voor de stoel staan, stel de stoel af in de laagste stand en druk de 2 knoppen aan weerszijden van de stoel tegelijk in 

(Schema 7).
8.  Stel de gordel af met de gespen zodanig dat uw kind stevig vastzit. Doe het kind de gordel om en druk de clips van de gespen vast in de 

ontvanger. Zorg dat de haken links en rechts bevestigd zijn aan de zijkant van de clips van de gespen. Druk op de ontvanger om de gesp los te 
maken (Schema 8). 

ONDERHOUD EN WASINSTRUCTIES

aan weerszijden van de stoel los (A). Maak de klittenband onderaan de stoel los (B). Trek vervolgens de verwijderbare stofvoering naar boven van 
de stoelbuis (C). Let erop dat u de voering niet beschadigt.

en schuif de stof op haar plaats. Maak vervolgens de haakjes aan weerszijden van de stoel vast.

versleten, of stof gescheurd is. Als de stoel op welke manier dan ook beschadigd is, mag u deze niet gebruiken en dient u hem buiten het bereik 
van kinderen te houden.

5

NL
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IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

WARNING
WARNING. NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED.

prior to each use.

replacement for the safety harness.

CHAIR ASSEMBLY
1.
2.  To install the handles, insert them on the top of the legs’ tubes and press the metal buttons to make it enter in the holes. Make sure the metal 

buttons are well inserted in the holes (Diagram 2).
3.
4.
5.  

WARNING! Do not adjust the seat back with the child seated in the chair.
6.  To adjust the height, press the adjustment button on two sides of the front legs and then adjust the height as desired. 

 
WARNING! Do not adjust chair height with the child seated in the chair.

7.  To fold the chair, place yourself in front of the chair, adjust the chair at the lowest position, and then press the 2 buttons at the same time on two 
sides of the chair (Diagram 7).

8.

the buckle, make sure take out the child and press the buckle housing (Diagram 8).

MAINTENANCE AND CLEANING INSTRUCTIONS

the chair (A). Open the Velcro on the bottom of the seat (B). And then, pull the removable fabric lining upwards from the seat tube (C). Be careful 
not to damage the lining.

Then, hook the snap on both sides of the chair. 

and keep it out of the reach of children. If there is any damage to the chair, do not use it and keep it out of the reach of children.

EN
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IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE 
E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO 

ATTENZIONE
ATTENZIONE. NON LASCIARE MAI IL BAMBINO INCUSTODITO.

non sostituiscono la cinghia di sicurezza.

MONTAGGIO DEL SEGGIOLONE
1.
2.  Installare i manici, inserirli in cima ai tubi delle gambe e premere i pulsanti di metallo per farli entrare nei fori. Accertarsi che i pulsanti di metallo 

siano ben inseriti nei fori (Schema 2).
3.  Installare la tavoletta premendo i bottoni su ogni lato della medesima e inserendola nella scanalatura corrispondente. Poi regolare la tavoletta a 

4.
5. . 

ATTENZIONE! 
6. 

(Schema 6). 
ATTENZIONE!

7.  Per chiudere il seggiolone, mettersi di fronte a esso, regolare l’altezza alla posizione più bassa e premere contemporaneamente i 2 pulsanti dai 
due lati del seggiolone (Schema 7).

8.  Regolare la cintura usando i passanti in modo da mantenere il bambino correttamente seduto. Legare il bambino con la cintura, premere i 

 

MANUTENZIONE E ISTRUZIONI DI LAVAGGIO

dal tubo del sedile (C). Fare attenzione a non danneggiare la fodera.

seggiolone, non usarlo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

IT
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¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS 

ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA. NO DEJAR NUNCA AL NIÑO DESATENDIDO.

reemplazan el arnés de seguridad.

 
La trona no debe utilizarse si tiene partes rotas, rasgadas o faltasen.

MONTAJE DE LA TRONA
1.   Para desdoblar la estructura, sujete el respaldo, pise el tubo de base y a continuación tire hacia arriba manteniendo sujeto el respaldo 

2.  

3.  Instalar la bandeja pulsando los botones por ambas partes de la bandeja, e introduciéndola en la ranura correspondiente. Seguidamente, ajustar 

4.  
5.   

¡ATENCIÓN!
6.  

posiciones) (Esquema 6).  
¡ATENCIÓN!

7.  Para plegar la silla, colóquese delante de la silla, ajuste la silla en su posición más baja y a continuación pulse los 2 botones al mismo tiempo en 
ambos lados de la silla (Esquema 7). 

8.  

compartimento de la presilla (Esquema 8). 

MANTENIMIENTO E INSTRUCCIONES DE LAVADO

POR ADULTOS.
  La silla alta tiene una tapa de tela resistente que es completamente extraíble y lavable. Para retirar la tela, libere la retención en ambos lados de 
la silla (A). Abra el Velcro en la parte inferior del asiento (B). A continuación, tire del forro de tela extraíble hacia arriba desde el tubo del asiento (C). 
Tenga cuidado de no estropear el forro.
  Para volver a ponerlo, estire la tela en el tubo del asiento. Tenga cuidado de no estropear el forro. Abra el Velcro en la parte inferior del asiento y 
deslice la tela. Después, enganche la retención en ambos lados de la silla. 
 

 
  Mandar cambiar o reparar las piezas si fuera necesario. Utilizar solamente las piezas sueltas aconsejadas por Badabulle.

ES
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IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE 
E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.  

ATENÇÃO
ATENÇÃO. NUNCA DEIXAR A CRIANÇA SEM VIGILÂNCIA.

Elas não substituem o arnês de segurança.

MONTAGEM DA CADEIRA
1.
2.  Para instalar as asas, insira-as na parte superior dos tubos das pernas e pressione os botões de metal para fazê-los entrar nos furos. 

3.  Instalar a bandeja, pressionando os botões de uma parte e de outra da bandeja,  inserindo na fenda correspondente. Depois ajustar a bandeja 

4.  
5.  

ATENÇÃO! 
6.

posições) (Esquema 6). 
ATENÇÃO!

7.  Para dobrar a cadeira, coloque-se em frente à cadeira, ajuste a cadeira para a posição mais baixa e em seguida pressione os 2 botões 
simultaneamente nos dois lados da cadeira (Esquema 7).

8. 

 

MANUTENÇÃO E INSTRUÇÕES DE LAVAGEM

POR ADULTOS.

lados da cadeira (A). Abra o fecho de velcro na parte inferior do assento (B). Em seguida, puxe o forro de tecido removível para cima desde o tubo 

cadeira alta, para ter certeza que não há parafusos soltos, peças desgastadas, tecidos rasgados, ou descosturados. Se a 

PT 
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WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN 

WARNUNG
WARNUNG. LASSEN SIE IHR KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT.

halten. Sie sind kein Ersatz für den Sicherheitsgurt.

benutzt werden.

Kind erreichen kann.

MONTAGE DES STUHLS
1.  Zum Aufklappen des Rahmengestells die Rückenlehne festhalten, einen Fuß auf das Bodenrohr stellen und dann an der Rückenlehne nach oben 

2.  Die Griffe am oberen Ende in die Fußrohre stecken. Dabei auf die Metallknöpfe drücken, bis sie in den Löchern einrasten. Überprüfen Sie, dass die 
Metallknöpfe fest eingerastet sind (Abbildung 2).

3.  Tisch anbringen, dazu die Knöpfe beidseitig des Tisches eindrücken und in den entsprechenden Schlitz einführen. Anschließend den Tisch wie 

4.  Die Tischauflage auf den Tisch legen und zum Befestigen an der Zunge ziehen und drücken, bis sie fest einrastet und ein Klick zu hören ist (Abbildung 4).
5.  Rückenlehne durch Anheben des Griffes hinter der Rückenlehne des  Stuhls einstellen (2 Positionen zur Auswahl). 

ACHTUNG! 
6.  

Positionen) (Abbildung 6). 
ACHTUNG! Keine  Höheneinstellung vornehmen, so lange das Kind im Stuhl sitzt.

7.  Zum Zusammenklappen des Stuhls vor den Stuhl stehen, den Stuhl auf die niedrigste Position stellen und dann die 2 Tasten auf beiden Seiten des 
Stuhls gleichzeitig drücken (Abbildung 7).

8.
wurden, die Schnallen in die Gurtschlösser schieben, bis sie einrasten. Überprüfen Sie, dass die Haken rechts und links an den Seiten der 
Schnallen befestigt sind. Zum Lösen des Gurtes auf das Gurtschloss drücken (Abbildung 8). 

PFLEGE UND WASCHANLEITUNG

  Der Hochstuhl ist mit einem strapazierfähigen Textilbezug ausgestattet, der abgenommen werden kann und waschbar ist. Zum Abziehen des 
Textilbezugs die Druckknöpfe auf beiden Seiten des Stuhls lösen (A). Den Klettverschluss auf der Unterseite des Sitzes abziehen (B). Dann den 
Textilbezug nach oben vom Sitzrohr abziehen (C). Gehen Sie sorgfältig vor, um das Futter nicht zu beschädigen.
  Zum Wiederaufziehen, den Textilbezug wieder vorsichtig über das Sitzrohr ziehen. Gehen Sie sorgfältig vor, um das Futter nicht zu beschädigen. 
Den Klettverschluss auf der Unterseite des Sitzes öffnen und den Bezug überziehen. Dann die Druckknöpfe auf beiden Seiten des Sitzes schließen. 
 
 
Hochstuhls feststellen, darf er nicht mehr benutzt werden. Er muss dann außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

DE
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WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE   

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE. NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECKA BEZ OPIEKI.

 
pasów bezpieczeństwa.

z nich brakuje.

MONTAŻ KRZESEŁKA
1. 
2. 

czy metalowe przyciski weszły w otwory (Schemat 2).
3.

4. 
5.   

UWAGA! 
6.  

 
UWAGA! 

7. 
po obu stronach krzesełka (Schemat 7).

8.  Wyreguluj pasy bezpieczeństwa za pomocą klamry, upewniając się, że dziecko siedzi prawidłowo. Upewnij się, że dziecko znajduje się w pasach 
bezpieczeństwa, a następnie wsuń sprzączki do klamry, aż do zablokowania Upewnij się, że lewy i prawy hak są zamocowane na sprzączkach. 

KONSERWACJA I INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRANIA

 

PL 
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DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.  

UPOZORENJE
UPOZORENJE. NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU.

bezpečnostní pás.

MONTÁŽ STOLIČKY
1. 

2. 
tlačítka jsou dobře zasazena do otvorů (Schéma 2). 

3.  

4.
nezaklapne (Schéma 4). 

5.  
UPOZORNĆNÍ!

6.  
UPOZORNĆNÍ!

7. 
(Schéma 7). 

8.

ÚDRŽBA A POKYNY PRO PRANÍ

 

abyste vložku nepoškodili. 
 

 

CZ


